«Аударманың лингво-стилистикалық аспектісі» пәні бойынша

Midterm бағдарламасы
Аударма ісі, Магистратура, 2 к.
Тапсырылу мерзімі - 7-8 апта.

Бағасы – 100 балл, оның ішінде:

1. Коллоквиум (ауызша) – 30 балл;

2. Мәтін талдау – 70 балл;

Midterm емтиханында қарастырылатын тақырыптар: 
Жанрово-стилистическая классификация переводов 
Психолингвистическая классификация пе​реводов 
Взаимосвязь жанрово-стилистических и психолингвистических видов перевода 
Принципы описания жанрово-стилистичсских подвидов перевода 
Лексико-грамматические особенности арабских научно-технических материалов 
Некоторые специфические черты арабских газетно-информацион​ных материалов 
Стилистическая адаптация при переводе 
Расхождение в использовании аналогичных стилистических черт в оригинале и переводе 
 Проблемы перевода терминов. Передача арабских национальных терминов

интернационализмами и заимствованиями. 

Перевод безэквивалентной арабской лексики путем транскрипции с

пояснением, описания, приблизительного перевода. 

Передача безличных форм арабского глагола (масдара и причастий)

русскими глаголами. 

Способы передачи арабского определенного и неопределенного состояния

имени при помощи лексических и синтаксических средств русского языка. 

Перевод арабских генитивных конструкций 

Вопросы лексико-синтаксического перефразирования при переводе.
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